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Èeština jako cizí jazyk – úroveò A2.
Specifické pojmy

Kapitola Specifické pojmy obsahuje lexikální jednotky (tj. slova a
sousloví) a vûité obraty (napø. jít na dovolenou, drûet dietu ad.), jeû

jsou potøebné pro to, aby se uûivatel jazyka orientoval v komunikaci
týkající se bìûného ûivota, byl do ní schopen aktivnì vstoupit a ná-
slednì se tak adaptovat na èeské prostøedí a postupnì poznávat jeho
sociální, ekonomickou a kulturní sféru.

Celkový poèet jednotlivých poloûek specifických pojmù nepøesa-
huje 1000, z toho je cca 950 poloûek základních, tj. nezbytných, ale
také dostaèujících pro naplnìní cílové dovednosti. Jejich další rozšiøo-
vání nelze tedy pro stanovenou úroveò doporuèit Zbytek je tvoøen
výbìrovými (tzv. otevøenými) poloûkami, kterých zpracovatel uèeb-
ních materiálù a jejich interpret mùûe vyuûít, tj. eliminovat je nebo je
pøípadnì mírnì rozšíøit, podle potøeb. Otevøené poloûky jsou v textu
uvozeny kurzívou; jejich menší èást, u nichû je pøedpokládána výraz-
nìjší modifikace vzhledem k aktuálním potøebám, je uvedena v pra-
vém sloupci mezi pøíklady (napø. jména státù, názvy povolání a pra-
covních zaøazení, názvy sportovních disciplín, názvy zájmových èin-
ností ad.)

Nìkteré specifické pojmy jsou doplnìny krátkým kontextem (je
uveden opìt v pravém sloupci mezi pøíklady). Jde pøedevším o mno-
hovýznamové jednotky a úèelem kontextu je upøesnìní jejich význa-
mu v daném tematickém okruhu. Seznamovat s dalšími významy by
bylo pro studenty na tomto stupni úrovnì zavádìjící a nadstandardní,
a nelze je tedy v ûádném pøípadì doporuèit. Pro zpracovatele uèebních

materiálù má kontext úlohu informativní, nejde o doporuèenou frázi,
jeû by do nich mìla být zaøazena.

Ojedinìle – pouze tam, kde jde o velmi frekventovaná vyjádøení –
jsou do Specifických pojmù zaøazeny synonymní výrazy (napø. Vel-
vyslanectví – ambasáda; úèet – konto; brát/uûívat léky ad.)

U vìtšiny sloves jsou uvedeny oba èleny vidové dvojice, pøièemû

první v poøadí je sloveso nedokonavé (imperfektivní); jeden z èlenù je
eliminován pouze tam, kde by jeho pouûití v dané komunikativní situ-
aci bylo bezpøedmìtné. Obdobné øešení bylo zvoleno i pøi uvádìní
slovesných vazeb vèetnì vazeb pøedloûkových.

U substantiv oznaèujících profese je – pokud jsou souèástí základ-
ních poloûek – uvedena i jejich forma pro ûenský rod (napø. lékaø –
lékaøka; velvyslanec – velvyslankynì ad.) Pokud jsou souèástí otevøe-
ných poloûek, jejich rozšíøení o formu feminina se v pøípadì pouûití
uûivateli pøedpokládá.

Specifické pojmy jsou rozdìleny do 13 hlavních tematických okru-
hù. Pro snadnìjší orientaci je kaûdý okruh dále èlenìn na potøebný
poèet oddílù s vlastními názvy. Názvy okruhù a v nìkterém pøípadì i
jejich oddílù jsou zevšeobecòující a jako takové nemohou být vûdy
povaûovány za prakticky vyuûitelnou souèást poloûek.

Pro zajištìní kompatibility s ostatními soudobými materiály zabý-
vajícími se popisem jazyka bylo pøi výbìru tematických okruhù pøihlí-
ûeno k anglické pøedloze Waystage (1990) a k obdobnému pojetí této
kapitoly v publikaci Èeština jako cizí jazyk – Prahová úroveò (2001).
Vzhledem k odlišným poûadavkùm na úroveò cílových dovedností
však bylo upuštìno od samostatného zpracování tematických okruhù
Hledání cesty a Jazyk a potøebné základní poloûky byly zaøazeny do
Cestování a Vztahy s lidmi, naproti tomu byl sem navíc zaøazen okruh
Sdìlovací prostøedky a sdìlovací technika (viz dále).

Kaûdý z tematických okruhù je uvozen struèným popisem cílové
dovednosti, jiû konkrétní poloûky v kombinaci s poloûkami dalších
kapitol, umoûòují. S ohledem na poûadovaný stupeò tìchto doved-
ností (tj. úroveò A2) rovnìû nelze doporuèit jejich vìtší rozšiøování.

Zastavme se u tematických okruhù a struènì je scharakterizujme.
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1. O s o b n í ú d a j e – poloûky shrnuté do 13 oddílù umoûòují orien-
taci uûivatele v pøíslušných dotaznících a jejich správné vyplnìní,
dále pak vstup do jednoduché komunikace týkající se vzájemného
pøedstavení a hovoru o rodinì. Krátké oddíly týkající se pova-
hových a tìlesných vlastností umoûòují jednoduchou charakteri-
stiku osob.

2. D ù m , d o m á c n o s t , n e j b l i û š í o k o l í – poloûky shrnuté
do 9 oddílù umoûòují nejen popis domu, bytu (pokoje) vèetnì jejich
vybavení a údrûby (úklidu), ale téû jednoduchou komunikaci na
téma hledání bytu, placení nájemného, pøípadnì øešení závad, situa-
ce v nejbliûším okolí, pøípadnì kvality ûivotního prostøedí.

3. K a û d o d e n n í û i v o t – poloûky shrnuté do 5 oddílù umoûòují
popis volného i pracovního dne (charakterizovat svou èinnost doma
a v práci) a jednoduchou komunikaci o pracovním ohodnocení.
Èást poloûek je vìnována problematice hledání zamìstnání.

4. V o l n ý è a s , z á b a v a – poloûky shrnuté do 6 oddílù umoûòují
jednoduchou diskusi na téma aktivní trávení volného èasu, tj. jed-
noduchým zpùsobem specifikovat své záliby, vyjádøit svùj vztah
k nim a pohovoøit o moûnostech jejich realizace. Èást poloûek
umoûòuje orientaci ve sférách kulturního a sportovního ûivota
a jednoduchou komunikaci o nich.

5. C e s t o v á n í – poloûky shrnuté do 8 oddílù umoûòují orientaci
v problematice související s veøejnou a osobní dopravou a organiza-
cí cestovního ruchu (komunikace v cestovní kanceláøi ap.). Èást
poloûek se týká ubytování a pøekroèení hranic (vstup do jiného státu
a jeho opuštìní.

6. V z t a h y s l i d m i – poloûky shrnuté do 9 oddílù umoûòují
elementární úèast na spoleèenském ûivotì. Týkají se komunikace v
obecném slova smyslu (poloûky typu mluvit, „rozumìt, porozumìt
+ dativ”, „ptát se, zeptat se + genitiv” ad.), specifikují druhy vztahù
a jejich projevy v bliûším styku (viz oddíly Pozvání, Návštìva,
Svátky, narozeniny) a otevírají moûnosti diskuse o mezilidských
vztazích v širším mìøítku (oddíly Èlenství v organizacích, Stát,

Vláda, Náboûenství, Problémy spoleènosti). Zaøazen je i oddíl uvá-
dìjící poloûky nezbytné pro styk s úøady a policií.

7. S d ì l o v a c í p r o s t ø e d k y a s d ì l o v a c í t e c h n i k a –
poloûky shrnuté do 4 oddílù se týkají oblasti médií (tisk, rozhlas, te-
levize) a umoûòují studentovi vyjádøit jeho postoj k nim a oblasti
komunikaèní techniky (telefon, poèítaè, internet) a jejího vyuûití.

8. Z d r a v í , n e m o c – poloûky shrnuté do 8 oddílù umoûòují stu-
dentovi pøedevším komunikaci s lékaøem, tj. hovoøit o konkrétním
zdravotním stavu a lokalizovat pøípadné potíûe, dále pak porozu-
mìní lékaøovým pokynùm. Nezbytnou souèástí je i oddíl týkající se
osobní hygieny a zdravotního pojištìní.

9. V z d ì l á n í – tento okruh je tvoøen pouze jedním oddílem (Škol-
ství). Poloûky v nìm uvedené umoûòují uûivateli poskytnout struè-
nou informaci o svém vzdìlání, pøípadnì o prùbìhu studia.

10. N á k u p y – poloûky shrnuté do 8 oddílù se nejprve vìnují proble-
matice nakupování obecnì a pøispívají tak k orientaci v typech
obchodù, zpùsobech nákupu, cenách, moûnostech reklamace ad.,
následnì specifikují bìûné typy obchodù (oddìlení v obchodních
domech) a uvádìjí názvy nejèastìji kupovaného zboûí.

11. S t r a v o v á n í – poloûky shrnuté do 2 oddílù umoûòují orientaci
v nabídce restaurací a kaváren, vyjádøení pocitù hladu, ûíznì, chuti.
Vedou téû k elementární gastronomické znalosti jednotlivých jídel
(pøípadnì potravin) a nápojù a ke schopnosti komunikace o kvalitì
jídla, pøípadnì o výûivových zvyklostech.

12. S l u û b y – poloûky shrnuté do 6 oddílù vedou k orientaci v na-
bídce sluûeb a jejich vyuûití prostøednictvím jednoduché komuni-
kace. V okruhu jsou zahrnuty sluûby v širokém slova smyslu, tzn.
vedle bìûných sluûeb typu kadeønictví nebo autoservisu jsou zde
také oddíly týkající se pošty, bankovnictví a diplomatických sluûeb
(ambasáda).

13. P o è a s í , p o d n e b í – poloûky shrnuté do 2 oddílù se týkají
pøedevším atmosférických jevù a charakteristiky klimatu mírného
pásu. Umoûòují porozumìt pøedpovìdi poèasí, pøípadnì jednodu-
chým zpùsobem hovoøit o klimatických problémech.
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